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Вивченням термінології різних фахових мов займається багато 

українських та зарубіжних лінгвістів, таких як А. С. Дьяков, Т. Р. Кияк, 

З. Б. Куделко, В. М. Лейчик, О. А. Сербенська, R. Arntz, F. Mayer, G. Picht 

та інші. 

Більшість укрaїнських дослідників визнають, що термін може існувaти як 

елемент терміносистеми, якщо під останньою розуміти упорядкoвану 

сукупність термінів, які адекватно виражають понятійний апарат теорії, що 

описує певну специфічну галузь людських знань або діяльності. Вони 

зазначають, що переклад не лише передає певну інформацію засобами іншої 

мови, а й аналізує можливості мови перекладу. І якщо в мові перекладу відсутні 

необхідні лексичні одиниці, то саме перекладачі намагаються створити 

відповідний лексичний еквівалент у мові перекладу. Вивчення спеціальних мов 

пов'язане зі специфікою мови певної галузі науки. При цьому спеціальна мова 

певною мірою протиставляється мові загальновживаній, хоча лексика першої є 

похідною від останньої. Але саме проблеми, пов‘язані зі специфікою лексики 

спеціальних мов, зумовили необхідність виділення окремої науки ‒ 

термінознавства. Якщо наука про спеціальні мови спрямована на вивчення 

мови певної галузі науки і техніки, то предметом термінології є не мова як така, 

а термін як єдність поняття і найменування. Таким чином, термінологія 

включає в себе понятійне поле певної професійної галузі. Спочатку вивчення 

фахових мов стосувалося виключно професійної лексики. Лише нещодавно 

вона стала окремою галуззю мовознавства, хоча й залишається дуже тісно 

пов'язаною з термінологією. Професійну мову можна визначити як сукупність 

усіх мовних засобів, що використовуються у професійно замкненій сфері 

спілкування з метою забезпечення взаєморозуміння між людьми, які працюють 

у цій галузі. Це визначення слід доповнити тим, що функціонування цієї мови 

mailto:larysa.volovyk@pdaa.edu.ua
https://orcid.org/0000-0002-0423-0917
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забезпечується виключно чітко визначеною термінологією. Спеціалізовані мови 

в    німецькій    мові    іноді    називають    «Arbeitssprache»,    «Berufssprache», 

«Gruppensprache»,   «Handwerkersprache»,   «Sondersprache»,   «Standessprache», 

«Fachsprache» [1, с. 41]. Особливість професійних мов полягає в наявності 
 

особливого набору лексичних одиниць, орієнтованих на потреби певної 

професії, які мають плавні та гнучкі зв‘язки із загальновживаною лексикою, що 

також присутня в професійній мові. З іншого боку, остання характеризується 

специфічною частотою вживання певних граматичних, синтаксичних і 

стилістичних засобів. Усю лексику професійного тексту можна поділити на 

4 типи: терміни певної галузі, що мають власну дефініцію; міждисциплінарні 

загальнонаукові термінологічні одиниці ‒ наприклад, загальні терміни 

філософії, політології, математики, філології; напівтерміни або 

професіоналізми, які включають номенклатурні одиниці, хоча професіоналізми 

зазвичай можна тлумачити на відміну від номенклатурних одиниць; професійні 

жаргонізми, які не претендують на точність і однозначність, мають високий 

рівень образності та емоційно забарвлене значення [2, с. 37]. 

Динаміка професійних мов часто віддаляє їх від джерела 

загальнолітературної мови і може призводити до непорозумінь між фахівцями і 

нефахівцями, створюючи штучну атмосферу елітарності. Професійні тексти 

мають свою специфіку побудови, її формують, наприклад, такі особливості: 

дієслово здебільшого вживається в теперішньому часі; дієслово часто 

вживається в пасивному стані; дієслово відіграє відносно незначну роль як 

частина мови; іменник відіграє важливу роль; однина вживається частіше, ніж 

множина; прикметник вживається відносно часто. 

Деякі професійні мови використовують специфічні лінгвістичні засоби, 

які, в свою чергу, можуть зустрічатися в інших професійних мовах. Кілька 

підмов можуть утворювати більші класи зі спільними рисами. Наприклад, серед 

фахових мов можна виокремити мови суспільних наук та мови технічних 

галузей, які мають не лише специфічні терміносистеми, але й різну організацію 

тексту та мовну структуру. У зв‘язку з цим можна запропонувати ієрархічну 
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систему професійних мов та їхніх класів у межах національної мови [3, с. 18]. 
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